
	
Questionario di autovalutazione per l‘accreditamento 
deliberazione della Giunta provinciale n. 1149 del 30 dicembre 2025

	
Selbsteinschätzungsbogen für die Akkreditierung
Beschluss der Landesregierung Nr. 1149 vom 30. Dezember 2025




	
Rinnovo dell’accreditamento

	
Erneuerung der Akkreditierung:


	
Il presente questionario, compilato in tutte le sue parti, in forma di autovalutazione, deve essere firmato digitalmente dal direttore/dalla direttrice dei Servizi sociali o dal direttore/dalla direttrice dell’ente gestore privato del servizio e assume valore di autocertificazione.

	
Der vorliegende Fragebogen ist in Form einer Selbsteinschätzung vollständig auszufüllen, vom Direktor/von der Direktorin der Sozialdienste oder dem Direktor/von der Direktorin der privaten Trägerkörperschaft des Dienstes digital zu unterzeichnen und gilt als Eigenerklärung.
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Il Direttore/la Direttrice dei Servizi sociali o il Direttore/la Direttrice dell’ente gestore privato del servizio dichiara sotto la propria responsabilità ai sensi dell’art. 47 del D.P.R. n. 445/2000 e successive modifiche, quanto segue:
	
Der Direktor/die Direktorin der Sozialdienste oder der Direktor/die Direktorin der privaten Trägerkörperschaft des Dienstes erklärt unter eigener Verantwortung im Sinne des Art. 47 des D.P.R. 445/2000 in geltender Fassung, dass:




	
Denominazione del servizio

	
     
	
Bezeichnung des Dienstes


	
Codice SIPSA

	
     
	
LISYS-Kodex


	
Indirizzo

	
     
	
Adresse




	
1. Dati sul servizio

	
1.  Daten zum Dienst

	

	Posti e utenti per età
	n.
Anzahl
	Plätze und Nutzer/innen nach Alter

	
posti

	     
	
Plätze


	
posti occupati

	     
	
besetzte Plätze


	
utenti con età superiore ai 67 anni

	     
	
Nutzer/innen mit einem Alter über 67 Jahren


	
utenti minorenni

	     
	
minderjährige Nutzer/innen


	

	Utenti per gruppo di destinatari
	n.
Anzahl
	Nutzer/innen nach Zielgruppe

	
persone con disabilitá

	     
	
Menschen mit Behinderungen


	
persone con malattie psichiche

	     
	
Menschen mit psychischen Erkrankungen


	
persone con dipendenze patologiche

	     
	
Menschen mit Abhängigkeitserkrankungen


	
persone con una doppia diagnosi 
(malattia psichica e dipendenza patologica)

	     
	
Menschen mit einer Doppeldiagnose 
(psychische Erkrankung und Abhängigkeitserkrankungen)


	

	Suddivisione in gruppi
	n.
Anzahl
	Aufteilung in Gruppen

	
In quanti gruppi è suddiviso il servizio?

	     
	
In wie viele Gruppen ist der Dienst aufgeteilt?


	Nome del gruppo e n. utenti:
	
1.      

	     
	
1.      

	Name der Gruppe und Anzahl der Nutzer/
innen:

	
	
2.      

	     
	
2.      

	

	
	
3.      

	     
	
3.      

	

	
	
4.      

	     
	
4.      

	

	
	
5.      

	     
	
5.      

	

	

	SOLO PER:
	Residenze e comunità alloggio con assistenza continuativa per persone con disabilità
	
	
	NUR FÜR:
	Wohnhäuser und vollbetreute Wohngemeinschaften für Menschen mit Behinderungen

	
Posti di accoglienza per brevi periodi (inclusi nel numero complessivo dei posti) 
(ai sensi della DGP n. 284/2021, articolo 12, comma 8 e articolo 13, comma 7)

	n.
Anzahl

     
	
Plätze für Kurzzeitaufenthalte (in der Gesamtanzahl der Plätze enthalten)
(gemäß BLR Nr. 284/2021, Artikel 12 Absatz 8 und Artikel 13 Absatz 7)

	

	SOLO PER:
	Comunità alloggio per persone con disabilitá, con malattie psichiche e con dipendenze patologiche e comunità alloggio con assistenza continuativa per persone con disabilità
	
	
	NUR FÜR:
	Wohngemeinschaften für Menschen mit Behinderungen, mit psychischen Erkrankungen und mit Abhängigkeits-erkrankungen und vollbetreute Wohngemeinschaften für Menschen mit Behinderungen

	
Sono previsti posti per promuovere l'inclusione? (inclusi nel numero complessivo dei posti)  
(ai sensi della DGP n. 284/2021, articolo, 11 comma 12 e articolo 12, comma 9)

	
si
ja

	
no
nein

	
Sind Plätze für die Förderung der Inklusion vorgesehen? (in der Gesamtanzahl der Plätze enthalten)
(gemäß BLR Nr. 284/2021, Artikel 11 Absatz 12 und Artikel 12 Absatz 9)


	
	
|_|

	
|_|

	

	

Se sì, a chi sono riservati?

	     
	

Wenn ja, für wen sind sie reserviert?


	

	SOLO PER:
	Centri di training abitativo e centri di training professionale per persone con malattie psichiche
	
	
	NUR FÜR:
	Trainingswohnungen und Berufstrainingszentren für Menschen mit psychischen Erkrankungen

	
L’ammissione è limitata nel tempo e di norma non supera la durata di massima di 24 mesi?

	
si
ja

	
no
nein

	
Ist die Aufnahme zeitlich gegrenzt und hat in der Regel eine Dauer von maximal 24 Monaten?

	
	
|_|

	
|_|

	

	
Se no, motivare:


	     
	
Wenn nein, begründen:


	

	SOLO PER:
	Comunità alloggio per persone con disabilitá, con malattie psichiche e con dipendenze patologiche
	
	
	NUR FÜR:
	Wohngemeinschaften für Menschen mit Behinderungen, mit psychischen Erkrankungen und mit Abhängigkeits-erkrankungen

	
Orari giornalieri di presenza del personale nel servizio:

	
Tägliche Anwesenheitszeiten des Personals im Dienst:


	
lunedí

	     
	
Montag


	
martedí

	     
	
Dienstag


	
mercoledí

	     
	
Mittwoch


	
giovedí

	     
	
Donnerstag


	
venerdí

	     
	
Freitag


	
sabato

	     
	
Samstag 


	
domenica

	     
	
Sonntag


	
	

	
Se necessario, viene attivata la reperibilità telefonica? 

	
si
ja

	
no
nein

	
Wird bei Bedarf ein telefonischer Bereitschaftsdienst aktiviert?

	
	
|_|

	
|_|

	

	
Se sì, in quali circostanze?

	     
	
Wenn ja, in welchen Fällen?



	
2. Organizzazione 
(DGP n. 1149/2025, allegato B, articolo 2)

	
si
ja
	
no
nein
	
2. Organisation 
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage B, Artikel 2)

	Il servizio dispone del documento “Carta del servizio” in lingua italiana?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über das Dokument „Dienstcharta“ in italienischer Sprache?

	Il servizio dispone del documento “Carta del servizio” in lingua tedesca?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über das Dokument „Dienstcharta“ in deutscher Sprache?

	La Carta del Servizio è pubblicata sul sito web dell’ente gestore?
	|_|
	|_|
	Ist die Dienstcharta auf der Webseite der Trägerkörperschaft veröffentlicht?

	La Carta del servizio contiene:
	criteri di accesso
	|_|
	|_|
	Zugangskriterien
	Die Dienst-charta enthält:

	
	funzionamento
	|_|
	|_|
	Funktionsweise
	

	
	modalità di valutazione del servizio sociale da parte delle e degli utenti
	|_|
	|_|
	Modalitäten für die Bewertung des sozialen Dienstes durch die Nutzerinnen und Nutzer
	

	
	strategie di prevenzione contro la violenza e di contrasto di ogni forma di maltrattamento nei confronti delle e degli utenti, con particolare attenzione alla violenza di genere. (Questo punto va inserito nella Carta dei servizi entro il 30 dicembre 2028.)
	|_|
	|_|
	Strategien zur Prävention von Gewalt und zur Bekämpfung aller Formen der Misshandlung von Nutzerinnen und Nutzern, unter besonderer Berücksichtigung der geschlechtsspezifischen Gewalt. (Dieser Punkt ist innerhalb 30. Dezember 2028 in der Dienstcharta einzufügen.)
	

	Il servizio è dotato di un organigramma specifico del servizio?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über ein spezifisches Organigramm des Dienstes?

	L’organigramma specifico del servizio è esposto nel servizio?
	|_|
	|_|
	Ist das spezifische Organigramm des Dienstes im Dienst ausgehängt?

	L’ente gestore dei servizi sociali dispone di un documento con i criteri di ammissione e dimissione?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Träger der Sozialdienste über Kriterien für die Aufnahme und Entlassung?

	I criteri di ammissione e dimissione sono pubblicati sul suo sito web?
	|_|
	|_|
	Sind die Kriterien für die Aufnahme und Entlassung auf der eigenen Webseite veröffentlicht?

	SOLO PER:
	Servizi per persone con disabilità
	
	
	NUR FÜR:
	Dienste für Menschen mit Behinderungen

	Il servizio dispone del documento “Carta del servizio in lingua facile” in lingua italiana?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über das Dokument „Dienstcharta in einfacher Sprache“ in italienischer Sprache?

	Il servizio dispone del documento “Carta del servizio in lingua facile” in lingua tedesca?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst über das Dokument „Dienstcharta in einfacher Sprache“ in deutscher Sprache?

	La Carta del servizio in lingua facile è pubblicata sul sito Web dell’ente gestore?
	|_|
	|_|
	Ist die Dienstcharta in einfacher Sprache auf der Webseite der Trägerkörperschaft veröffentlicht?

	SOLO PER:
	Servizi semiresidenziali
	
	
	NUR FÜR:
	Teilstationäre Dienste

	Il calendario di attività del servizio è stato reso noto alle e agli utenti e agli eventuali rappresentanti legali?
	|_|
	|_|
	Wurde der Tätigkeitskalender des Dienstes den Nutzerinnen und Nutzern und eventuell den Personen, die diese gesetzlich vertritt, bekannt gemacht?  

	SOLO PER:
	Servizi per l’occupazione lavorativa (laboratorio, servizio di riabilitazione lavorativa, centro di training professionale)
	
	
	NUR FÜR:
	Dienste zur Arbeitsbeschäftigung (Werkstatt, Arbeitsrehabilitationsdienst, Berufstrainingszentrum)

	Il servizio per l’occupazione lavorativa dispone di un documento con i criteri per il calcolo dell’indennità e le modalità di erogazione della stessa?
	|_|
	|_|
	Verfügt der Dienst zur Arbeitsbeschäftigung über ein Dokument mit den Richtlinien für die Berechnung des Entgelts und die Modalitäten für dessen Auszahlung?



	
3. Comunicazione e informazione 
(DGP n. 1149/2025, allegato B, articolo 3)

	si
ja
	no
nein
	
3. Kommunikation und Information 
 (BLR Nr. 1149/2025, Anlage B, Artikel 3)

	La comunicazione avviene in italiano, tedesco o ladino nelle località ladine, nel rispetto della lingua madre dell’utente, ma anche tendendo conto delle sue preferenze?
	|_|
	|_|
	Erfolgt die Kommunikation in deutscher, italienischer oder in den ladinischen Ortschaften in ladinischer Sprache, und zwar unter Achtung der Muttersprache der Nutzerin oder des Nutzers, aber auch unter Berücksichtigung ihrer oder seiner Präferenzen?

	I documenti elaborati dal servizio destinati all’utente sono redatti in un linguaggio ad essi comprensibile?
	|_|
	|_|
	Sind die vom Dienst erarbeiteten und für die Nutzerin oder den Nutzer bestimmten Dokumente in einer für sie verständlichen Sprache verfasst?

	Il servizio offre al bisogno strategie comunicative individuali, anche tramite l’utilizzo di ausili per la comunicazione?
	|_|
	|_|
	Bietet der Dienst bei Bedarf individuelle Kommunikationsstrategien, auch durch Kommunikationshilfsmittel, an?

	Nel servizio è affisso il piano settimanale o giornaliero sulla presenza delle operatrici e degli operatori, delle e dei tirocinanti e delle e dei volontari in servizio?
	|_|
	|_|
	Ist im Dienst der Wochen- oder Tagesplan mit den Anwesenheiten der Fachkräfte, der Praktikantinnen und Praktikanten und der Freiwilligen ausgehängt?

	Il servizio informa le e gli utenti sulle visite all’interno del servizio e su altre informazioni interne al servizio per essi rilevanti?
	|_|
	|_|
	Informiert der Dienst die Nutzerinnen und Nutzer über Besuche innerhalb des Dienstes und weitere für sie relevante dienstinterne Informationen?



	
4. Autodeterminazione e partecipazione 
(DGP n. 1149/2025, allegato B, articolo 4)

	si
ja
	no
nein
	
4. Selbstbestimmung und Teilhabe 
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage B, Artikel 4)

	Il servizio utilizza strategie adeguate a promuovere l’esercizio dell’autonomia e della facoltà di scelta delle e degli utenti, per esempio nella scelta delle attività occupazionali, di tempo libero, domestiche ecc.?
	|_|
	|_|
	Wendet der Dienst geeignete Strategien an, um die Autonomie und Entscheidungsfreiheit der Nutzerinnen und Nutzer, z.B. bei der Wahl von Beschäftigungs-, Freizeit- und Haushaltstätigkeiten usw., zu fördern?

	Il servizio promuove la partecipazione delle e degli utenti in relazione sia agli aspetti organizzativi che allo sviluppo del servizio?
	|_|
	|_|
	Fördert der Dienst die Mitbestimmung der Nutzerinnen und Nutzer in Bezug auf die organisatorischen Aspekte und der Entwicklung des Dienstes?



	
5. Lavoro di team e di rete 
(DGP n. 1149/2025, allegato B, articolo 5)

	si
ja
	no
nein
	
5. Team- und Netzwerkarbeit 
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage B, Artikel 5)

	Il servizio organizza incontri regolari del team per lo scambio di informazioni e per la condivisione degli obiettivi?
	|_|
	|_|
	Organisiert der Dienst regelmäßige Treffen des Teams für den Informationsaustausch und der gemeinsamen Besprechung der Ziele?

	Se sì, ogni quanto avvengono gli incontri?
	     
	Wenn ja, wie oft finden die Treffen statt?

	Il servizio garantisce il flusso di informazioni all’interno del team?
	|_|
	|_|
	Gewährleistet der Dienst den Informations-austausch innerhalb des Teams?



	
6. Pianificazione individuale 
(DGP n. 1149/2025, allegato B, articolo 6)

	si
ja
	no
nein
	
6.  Individuelle Planung 
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage B, Artikel 6)

	La pianificazione individuale è redatta in italiano, tedesco o ladino (nelle località ladine), nel rispetto della lingua madre dell’utente e considerando la lingua da esso scelta per la comunicazione?
	|_|
	|_|
	Ist die individuelle Planung in deutscher, italienischer oder ladinischer (in den ladinischen Ortschaften) Sprache unter Achtung der Muttersprache der Nutzerin oder des Nutzers und unter Berücksichtigung der von ihr oder ihm für die Kommunikation gewählten Sprache verfasst?

	La pianificazione individuale è redatta in un linguaggio comprensibile per l’utente?
	|_|
	|_|
	Ist die individuelle Planung in einer für die Nutzerin oder den Nutzer verständlichen Sprache verfasst?

	È presente per ogni utente una cartella con i dati anagrafici e personali aggiornata?
	|_|
	|_|
	Ist für jede Nutzerin oder jeden Nutzer eine aktualisierte Akte mit den meldeamtlichen und persönlichen Daten vorhanden?

	È stipulato con ogni utente ovvero con la sua o il suo rappresentante legale l’accordo individuale, nel quale sono indicate le modalità di frequenza del servizio, nonché eventuali specifici accordi individuali?
	|_|
	|_|
	Wird mit jeder Nutzerin, jedem Nutzer oder der Person, die diese oder diesen gesetzlich vertritt, das individuelle Abkommen abgeschlossen, das die Modalitäten der Nutzung des Dienstes und eventuelle weitere spezifische Vereinbarungen enthält?

	È presente un piano individuale per ogni utente?
	|_|
	|_|
	Ist ein individueller Plan für jede Nutzerin oder jeden Nutzer vorhanden?

	Il piano individuale contiene gli obiettivi?
	|_|
	|_|
	Enthält der individuelle Plan Ziele?

	Per ogni obiettivo sono definite le misure?
	|_|
	|_|
	Sind für jedes Ziel die Maßnahmen definiert?

	Il piano individuale è elaborato sulla base dei desideri, aspettative e competenze dell’utente?
	|_|
	|_|
	Ist der individuelle Plan auf der Grundlage der Wünsche, Erwartungen und Fähigkeiten der Nutzerin oder des Nutzers erarbeitet?

	Il piano è elaborato con il coinvolgimento di:
	utente
	|_|
	|_|
	Nutzerin oder Nutzer
	Der individuelle Plan ist erarbeitet mit:

	
	equipe di operatrici e operatori del servizio sociale
	|_|
	|_|
	Mitarbeiterteam des sozialen Dienstes
	

	Il piano individuale è elaborato eventualmente in accordo con l’ente inviante?
	|_|
	|_|
	Ist der individuelle Plan eventuell in Absprache mit dem zuweisenden Dienst erarbeitet?

	Il piano individuale viene valutato almeno una volta all’anno?
	|_|
	|_|
	Wird der individuelle Plan mindestens einmal im Jahr evaluiert?

	È presente per ogni utente una relazione in itinere, nella quale sono continuamente documentati informazioni importanti, eventi e accordi?
	|_|
	|_|
	Ist für jede Nutzerin oder jeden Nutzer ein Verlaufsbericht vorhanden, wo laufend wichtige Informationen, Ereignisse und Absprachen dokumentiert sind?

	Sono adottate misure che consentono il rispetto della sfera privata delle persone?
	|_|
	|_|
	Werden Maßnahmen angewandt, die den maximalen Schutz der Privatsphäre der Nutzerinnen und Nutzer ermöglichen?



	
7. Sviluppo della qualità 
(DGP n. 1149/2025, allegato B, articolo 7)
	si
ja
	no
nein
	
7. Qualitätsentwicklung 
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage B, Artikel 7)


	Il servizio adotta strategie e strumenti per lo sviluppo della qualità del servizio offerto?
	|_|
	|_|
	Verwendet der Dienst Strategien und Instrumente zur Steigerung der Qualität des angebotenen Dienstes?

	Il servizio rileva almeno una volta ogni cinque anni il grado di soddisfazione delle e degli utenti?

	|_|
	|_|
	Erhebt der Dienst mindestens alle fünf Jahre den Grad der Zufriedenheit der Nutzerinnen und Nutzer?

	I risultati della rilevazione del grado di soddisfazione delle e degli utenti sono comunicati a tutti gli interessati?
	|_|
	|_|
	Werden die Ergebnisse der Umfrage zum Grad der Zufriedenheit der Nutzerinnen und Nutzer allen Betroffenen mitgeteilt?

	Data dell’ultima rilevazione
	     
	Datum der letzten Erhebung



	
8. Personale sociale 
(DGP n. 1149/2025, allegato B, articolo 8)

	si
ja
	no
nein
	
8. Soziales Personal 
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage B, Artikel 8)

	L’ente gestore del servizio si avvale della collaborazione di volontarie e volontari?
	|_|
	|_|
	Arbeitet die Trägerkörperschaft des Dienstes mit ehrenamtlich Tätigen zusammen?

	L’ente gestore del servizio si avvale della collaborazione di tirocinanti?
	|_|
	|_|
	Arbeitet die Trägerkörperschaft des Dienstes mit Praktikantinnen und Praktikanten zusammen?

	È assunto personale con qualifica professionale di artigiana e artigiano o personale non qualificato?
	|_|
	|_|
	Ist Personal mit handwerklicher Berufsqualifikation oder nicht qualifiziertes Personal angestellt?

	È assunto personale:
	con qualifica professionale di artigiana e artigiano (solo nei servizi per l’occupazione lavorativa)
	|_|
	|_|
	mit handwerklicher Berufs-qualifikation (nur in den Diensten zur Arbeitsbeschäftigung)
	Ist Personal angestellt:

	
	non qualificato
	|_|
	|_|
	nicht qualifiziert
	

	
	Se sì, l’ente gestore del servizio lo obbliga a frequentare appositi corsi di aggiornamento per svolgere le funzioni di cura e di assistenza?
	|_|
	|_|
	Wenn ja, verpflichtet die Trägerkörperschaft des Dienstes dieses Personal zur Teilnahme an geeigneten Weiterbildungskursen für die Durchführung der Betreuungs- und Pflegeaufgaben?
	

	L’ente gestore del servizio garantisce l’aggiornamento professionale del personale?
	|_|
	|_|
	Garantiert die Trägerkörperschaft des Dienstes die fachliche Weiterbildung des Personals?

	Tematiche degli aggiornamenti degli ultimi 12 mesi
	     
	Themen der Weiterbildungen der letzten 12 Monate

	L’ente gestore del servizio offre regolarmente al personale attività di supervisione, coaching o altri strumenti di consulenza idonei?
	|_|
	|_|
	Bietet die Trägerkörperschaft des Dienstes dem Personal regelmäßige Supervision, Coaching oder andere geeignete Beratungsinstrumente an?

	La o il responsabile del servizio svolge compiti socio-pedagogici, amministrativi e tecnici legati alla gestione del servizio?
	|_|
	|_|
	Umfassen die Aufgaben der Dienstleiterin oder des Dienstleiters sozialpädagogische, Verwaltungs- und technische Tätigkeiten in Zusammenhang mit der Führung des Dienstes?

	Fra i compiti della o del responsabile del servizio sono inclusi:
	gestione della documentazione
	|_|
	|_|
	Verwaltung der Dokumentation
	Zu den Aufgaben der Dienstleiterin oder des Dienstleiters zählen:

	
	verifica della completezza e uniformità dei progetti individuali
	|_|
	|_|
	Überprüfung der Vollständigkeit und der Einheitlichkeit der individuellen Projekte
	

	
	promozione della qualità del servizio
	|_|
	|_|
	Förderung der Qualität des Dienstes
	

	
	formazione del team di operatrici e operatori
	|_|
	|_|
	Bildungsmaßnahmen für das Mitarbeiterteam
	

	
	raccordo tra il servizio e le strutture presenti sul territorio
	|_|
	|_|
	Vernetzung des Dienstes mit anderen Einrichtungen vor Ort
	

	
	collaborazione con le famiglie ed eventualmente con i rappresentanti legali delle e degli utenti
	|_|
	|_|
	Zusammenarbeit mit den Familien und eventuell den Personen, die die Nutzerinnen und Nutzer gesetzlich vertreten
	

	Qualora l’ente gestore del servizio non riesca a reperire personale qualificato con funzioni socio-pedagogiche o personale diversamente qualificato è temporaneamente incaricato un’operatrice/un operatore socio-assistenziale con 5 anni di esperienza per svolgere le funzioni socio-pedagogiche nel servizio?
	|_|
	|_|
	Falls die Trägerkörperschaft kein qualifiziertes Personal oder ähnlich qualifiziertes Personal für die sozialpädagogischen Aufgaben findet, ist zeitbegrenzt eine Sozialbetreuerin oder einen Sozialbetreuer mit mindestens 5 Jahren Erfahrung für die sozialpädagogischen Aufgaben beauftragt?

	Se sì, l’ente gestore garantisce il suo sviluppo professionale per svolgere la funzione socio-pedagogica?

	|_|
	|_|
	Wenn ja, garantiert die Trägerkörperschaft geeignete Maßnahmen zur Personalentwicklung für die Ausübung der sozialpädagogischen Aufgaben?



	
9. Calcolo dei parametri del personale sociale 
(DGP n. 1149/2025, allegato B, articolo 9)

	si
ja
	no
nein
	
9. Berechnung der Parameter des sozialen Personals 
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage B, Artikel 9)


	SOLO PER:
	Residenze e comunità alloggio con assistenza continuativa per persone con disabilità
	
	
	NUR FÜR:
	Wohnhäuser und vollbetreute Wohngemeinschaften für Menschen mit Behinderungen

	La presenza notturna è organizzata sulla base del fabbisogno assistenziale delle e degli utenti?

	|_|
	|_|
	Ist die nächtliche Betreuung auf der Grundlage des Pflegebedarfs der Nutzerinnen und Nutzer gewährleistet?

	La presenza notturna è organizzata sulla base del fabbisogno assistenziale delle e degli utenti?
	|_|
	|_|
	Ist die nächtliche Betreuung auf der Grundlage des Pflegebedarfs der Nutzerinnen und Nutzer gewährleistet?

	La presenza notturna è organizzata tramite:

	presenza vigile di personale del servizio
	|_|
	|_|
	aktive Anwesenheit des Personals des Dienstes
	Die nächtliche Betreuung ist gewährleistet durch:

	
	reperibilità telefonica
	|_|
	|_|
	telefonischen Bereitschaftsdienst
	

	
	presenza di studentesse e studenti
	|_|
	|_|
	Anwesenheit von Studierenden
	

	
	presenza altre categorie di persone individuate dall’ente gestore
	|_|
	|_|
	Anwesenheit von anderen von der Trägerkörperschaft bestimmten Personengruppen
	

	Se la presenza notturna è organizzata tramite studentesse e studenti o altre categorie di persone individuate dall’ente gestore, essi sono stati a tal fine appositamente formati e istruiti?

	|_|
	|_|
	Falls die nächtliche Betreuung durch Studierende oder anderen von der Trägerkörperschaft bestimmten Personengruppen gewährleistet wird, wurden diese zu diesem Zweck eigens ausgebildet und geschult?



	
10. Personale sanitario 
(DGP n. 1149/2025, allegato B, articolo 12)

	si
ja
	no
nein
	
10. Gesundheitliches Personal 
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage B, Artikel 12)

	SOLO PER:
	Servizi per persone con malattie psichiche
	
	
	NUR FÜR:
	Dienste für Menschen mit psychischen Erkrankungen

	Per il servizio è nominata/o una o un responsabile per l’assistenza psichiatrica?

	|_|
	|_|
	Ist für den Dienst ein Verantwortlicher oder eine Verantwortliche für die psychiatrische Betreuung ernannt?



	
11. Protocollo d’intesa 
(DGP n. 1149/2025, allegato B, articolo 14)

	
si
ja
	
no
nein
	
scadenza
Fälligkeit

	
11. Einvernehmensprotokolle 
(BLR Nr. 1149/2025, Anlage B, Artikel 14)

	SOLO PER:
	Servizi per persone con disabilità
	
	
	
	NUR FÜR:
	Dienste für Menschen mit Behinderungen

	L’ente gestore dei servizi sociali ha stipulato con il servizio sanitario competente i seguenti protocolli d’intesa: 

	per l’erogazione dell’assistenza infermieristica
	|_|
	|_|
	     
	für die Erbringung der krankenpflegerischen Betreuung
	Der Träger der Sozialdienste hat mit dem zuständigen Gesundheitsdienst folgende Einvernehmens-protokolle abgeschlossen:

	
	per l’erogazione delle prestazioni riabilitative
	|_|
	|_|
	     
	für die Erbringung der rehabilitativen Leistungen
	

	
	per l’erogazione delle prestazioni psichiatriche
	|_|
	|_|
	     
	für die Erbringung der psychiatrischen Leistungen
	

	
	per l’erogazione delle prestazioni psicologiche
	|_|
	|_|
	     
	für die Erbringung der psychologischen Leistungen
	

	SOLO PER:
	Servizi per persone con malattie psichiche
	
	
	
	NUR FÜR:
	Dienste für Menschen mit psychischen Erkrankungen

	L’ente gestore dei servizi sociali ha stipulato con il servizio sanitario competente i seguenti protocolli d’intesa: 
	per l’erogazione dell’assistenza infermieristica
	|_|
	|_|
	     
	für die Erbringung der krankenpflegerischen Betreuung
	Der Träger der Sozialdienste hat mit dem zuständigen Gesundheitsdienst folgende Einvernehmens-protokolle abgeschlossen:

	
	per la collaborazione con il servizio psichiatrico 
	|_|
	|_|
	     
	für die Zusammenarbeit mit dem psychiatrischen Dienst
	

	SOLO PER:
	Servizi per persone con dipendenze patologiche
	
	
	
	NUR FÜR:
	Dienste für Menschen mit Abhängigkeitserkrankungen

	L’ente gestore dei servizi sociali ha stipulato con il servizio sanitario competente il protocollo d’intesa per la collaborazione con il servizio per le dipendenze?
	|_|
	|_|
	     
	Hat der Träger der Sozialdienste mit dem zuständigen Gesundheitsdienst das Einvernehmensprotokoll für die Zusammenarbeit mit dem Dienst für Abhängigkeitserkrankungen abgeschlossen?



	
Note

	
     

	
Anmerkungen



	
Responsabile del servizio


	
     

	
Dienstleiter/in





	
Il/La dichiarante è consapevole del fatto che, in caso di dichiarazioni mendaci o incomplete, sarà passibile di sanzioni penali ai sensi dell’articolo 76 del DPR 445/2000 e successive modifiche.
	
Der/Die Erklärender/in ist darüber informiert, dass unvollständige und der Wahrheit nicht entsprechende Angaben im Sinne des Art. 76 des D.P.R. 445/2000 in geltender Fassung strafrechtlich verfolgt werden können.






Data/Datum
     


___________________________

Firma del Direttore/della Direttrice dei Servizi sociali o del Direttore/della Direttrice dell’ente gestore privato del servizio
(sottoscritto digitalmente)
Unterschrift des Direktors/der Direktorin der Sozialdienste oder des Direktors/der Direktorin der privaten Trägerkörperschaft des Dienstes
(digital unterschrieben)
2
